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Elga KAGAINE 

SEMANTISKA ASPEKTA LOMA IZLOKSNU VARDNICU TIPA IZVELE 

Dialektala leksikografija ka atsevi8ka leksikografijas nozare nav aplikojama 

atrauti no visparigas leksikografijas, tas attistiba, dazadu dialektalo vardnicu 

izveide ir cie’i saistita ar visas valodas leksikografijas limeni, leksikografijas 

tradicijam un leksikologijas sasniegumiem. Tapat ka visparigaja, ari dialektalaja 

leksikografija eksisté daz4du vardnicu tipu daudzveidiba ( par izlok8nu vardnicu 

tipiem sk., pieméram, Busmane, Kagaine 1980: 59-75), kuras atkara no izvirzitajiem 

mérkiem un uzdevumiem paradas izlokSnu faktu dazadas interpretéjuma 

iespéjas, ko nosaka gan objektivi faktori — riciba eso8ais materiala daudzums un 

kvalitate, leksikografijas limenis, tradicijas u.c., gan ari zinami subjektivi 

apsvérumi, izvéloties leksikografiskas informacijas dominantes un atspogulojuma 

aspektus. Pieméram, ja vardnicas veidotaju riciba ir saméra pla8s materials un 

iecere vairak vai mazak vispusigi raksturot izlok&nu leksiku, semantiku, tad 

acimredzot piemérots varétu biit nediferencialas vardnicas tips, turpretim ja Si 

iecere saistas galvenokart ar dialektalo ipatnibu atklasmi, tad vairak piemérota 

varétu bit diferenciala vardnica; ja materiala daudzums ir saméra neliels, 

ierobeZots, tad iespéjams veidot dialektalu vardu registru ar vietas noradem, 

nozimju un lietojuma paskaidrojumiem un tapat ka literaraja valoda, ir iespéjams 

veidot dazadas aspekta vardnicas. Leksikografiskaja literattira ir izteikta ari 

doma par noteiktas vardnicu sistémas, vardnicu kompleksa nepiecieSamibu, ja 

gribam maksimili vispusigi ar leksikografiskajiem lidzekliem raksturot kadas 

izloksnes vai izloksnu grupas ipatnibas — pieméram, sada kompleksa varétu ietilpt 

izlok&nu skaidrojo&as vardnicas, sinonimu vardnicas, tematiskas vai ideografiskas 

vardnicas, varddarinaSanas un vardu savienojumu vardnicas (par to sk., 
pieméram, Sorokoletov, Kuznecova 1987: 87-92). 

Raksta aplikota téma ir saistita ar vienu no latvieSu dialektalas leksikografijas 

turpmakajiem, svarigakajiem uzdevumiem — jaunas latvieSu izlokSnu vardnicas 

dialektalas leksikas apkopojuma — K. Milenbaha LatvieSu valodas vardnicas un 

tas papildinajumu (ME I-IV, 1923 — 1932, EH I-II, 1934 — 1946) — publicéSanas 

ir apritéjis jau pusgadsimts, ir nakuSi klat jauni fakti un savakts jauns materials, 

publicéti pétijumi etimologija, lingvogeografija u.c., un tapéc jaunas vardnicas 
veidogana ir uzlikojama par fundamentalu latvie’u dialektalas leksikografijas 

uzdevumu (par to sk. ari Kagaine 1985: 64 — 86). Vardnica (lielas linijas) ir 

ieceréta ka izlok’nu skaidrojo’a vardnica, kura apvienoti sinhronijas un 
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diahronijas elementi — sasaiste ar ME un EH (diahroniska plaksne) un isa 
informacija par varda cilmi vai norades uz etimologisko literatiiru, un — no otras 

puses — méginajums ieklaut izlokSnu leksiku sistéma, kas atspogulotu esoso 
stavokli ( sinhrona plaksne). Jautajumu (gan problematisku, gan diskutéjamu), 
ka ikvienas vardnicas projektu veidojot, ir daudz; raksta aplikoti tikai dazi 
aspekti, kas saistas ar izlokSnu vardnicu kultirvésturisko nozimi un vardu 
semantiskas strukttras atspogulojumu. 

Ka zinams, dialektalas vardnicas vienlaikus ir gan lingvistiskas informacijas 
avots, gan kultiirvésturisks piemineklis, kura leksikografiski fikséta veida atklajas 
valodas lietotaju asociativa pasaules uztvere, vésturiska pieredze un zinaSanas 

ka materials, ta garigas dzives jomas. Sadu uzdevumu vislabak spéj veikt 
nediferenciala relativi pilniga vardnica, kur ietvertais ilustrativais materials 
atklaj ne tikai varda semantiskas un gramatiskds ipatnibas, bet ari dazadus 
izteiksmes lidzeklus, izloksnés lietotos vardu savienojumus (salidzinajumus, 

frazeologismus), dialektalo terminologiju, ka ari informaciju par novadu 
etnografiskajam realijam, materialo un garigo kultiru. No kultirvésturiska 

viedokla nediferenciala vardnica ir loti svariga, jo par izlokSnu un dialektu 
savdabibam informAciju var git ne tikai no leksiski un semantiski atSkiriga, bet 
ari no visparlietojama vardu krajuma, no to leksiski semantiska izmantojuma. 

Pieméram, vards biezputrair literars bieza miltu un putraimu édiena nosaukums 
(sk. Skirkli raksta beigas), tas ir sastopams visa latvieSu valoda un ta nozimes 
izloksnés atbilst Si varda nozimém literaraja valoda, un tatad, veidojot vardnicu 
péc diferenciala principa, izloksnu vardnica to nebiitu pamata ieklaut. Taéu vards 
ir izplatits vardkopnosaukumu — dialektalu terminu — komponents, un Sie 
nosaukumi un ilustrativais materials atspogulo gan realiju ( Saja gadijuma — 
édienu) etnografiskas (sastava un gatavoSanas) ipatnibas, gan nosaukumu 
veidoSanas motivéjosas pazimes, asociacijas, kadas raduSas, veidojot nosaukumu. 
Atspogulojot vardkopnosaukumus tikai pie dialektalajiem komponentiem, visa 
Si leksiski semantiska grupa tiek izkliedéta, bet, apliikojot to vienkopus pie 
neatkariga komponenta, var git parskatu par Sis vardu grupas dazadam 
ipatnibam. Ta, pieméram, Sskirkli vienkopus atspogulojas tada semantiska 
ipatniba ka Ediena — dazadu no diviem izejproduktiem gatavotu biezputru — 
nosaukumu veidoSana, izmantojot audumu vai ar auSanu saistitus apziméjumus 

— natna biezputra, pusnatna biezputra, pusdamaska biezputra, sketeréta vai 
sketinata biezputra, bukstinu biezputra u.c., kam lidzigi nosaukumi (kartupelu 
un putraimu vai miltu biezputras apziméSanai) sastopami ari lietuvie’u valoda 
(LKA I 1977: 84; Laumane 1979: 154). Tatad, veidojot vardnicu (faktu bazi) 
péc Sada principa, interesenta riciba nonak visai plaSa informacija. Lidzigi var 
minét ari citas ar etnografiskajam realijam un materialas kultiras priek’metiem 
saistitas leksEémas, pieméram, budmis ir visparlietojamas leksikas sastavdala; 

varda nozimes ir kopigas izloksnés un literaraja valoda. Seit savukart 
kultirvésturiskaja aspekta var redzét Si germanisma izplatibu dazadas latvieSu 
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valodas izloksnés ar auSanu saistitaja leksika — stellu dalu nosaukumos: baka 

buomis, dzeina buomis, drébju buomis, krisu buomis, skéru buomis.u.c. (sk. 
skirkli raksta beig4s). 

Dialektalajas vardnicas lidz ar citam informativam zinam (pieméram, par 
varda registracijas arealu, cilmi, gramatiskajam ipatnibam u.c.) viens no 

biitiskakajiem ir semantiskais aspekts, zinas par izloksné, izlokSnu grupa vai 
dialekta registréto vardu un vardu savienojumu nozimém un lietojumu. Vardu 
semantiskas struktiras atklasme (vienota sistéma) uzmanibas centra ir paturéta 
ari, domajot par latvieSu izlok8nu vardnicu, bet tas zinama méra ietekmé ari 
vardnicas tipa izvéli. Ja latvieSu dialektologija fonétikas, morfologijas, ka ari 
leksikas izpété ir zinamas tradicijas un sasniegumi ( te pirmam kartam minami 
J. Endzelina fundamentilie darbi, izlok8nu aprakstu sérijas, leksikas tematisko 
grupu lingvogeografiskie pétijumi u.c.), tad semantikas problémas latvieSu 
valodnieciskaja literattira teorétiski nav pietiekami risinatas. Teiktais attiecas 
ari uz izlok&nu leksikas semantikas pétijumiem (te var minét atseviskus plaSaka 
vai Sauraka apjoma darbus — Kagaine 1992; Rekéna 1985; Rekéna 1989 u.c.), jo 
§adu pétijumu veikSanai ir nepiecieSama atbilstoSa leksikografiska baze. Tapéc 
par vienu no galvenajiem uzdevumiem izvirzas ne tikai dialektalo ipatnibu 
atklasme, bet vardu semantiskas struktiiras atspogulojums vienota sistéma, kas 
paraditu ari sekundaro nozimju attistibu un savstarpéjo saistibu. Ka zinams, 
diferencialas vardnicas lauj labi izdalit dialektalas Ipatnibas, galvenokart leksiskos 
dialektismus, turpretim semantikas, it ipa8i visparlietojamo vardu dialektalo 

nozimju — atklasme sada tipa vardnicas ir ierobeZota. Visparlietojamiem vardiem, 
kas sastada izlokSnu vardu krajuma pamatfondu, diferencialajas vardnicas 

materiala atlases un uzbiives specifikas dél tiek izjauktas sistémiskas attieksmes 

un sekundaro nozimju veidoSanas asociativas saiknes, nav iespéjams konstatét 
vardu semantiskas struktiras attistibu, jo, ieklaujot vardnica tikai kada 
visparlietojama varda dialektalu nozimi, neatklata paliek Si dialektalas nozimes 
vieta varda kopéja semantiskaja strukttra; tada veida ievérojami saSaurinas 
semantiskas informacijas apjoms. Jaatzimé, ka saméra maz ir visparlietojamo 
leksému, kas semantiski pilnigi atSkiras no atbilstoS4 varda literaras valodas 

sistéma, liela dala gadijumu nevar runat par atSkiribam semantiskaja struktira 
kopuma, bet gan tikai par atseviSku dialektalu nozimju eksistenci. Parasti dala 

nozimju (vai vismaz viena nozime) ir kopiga ar atbilstoSo vardu nozimém literaras 
valodas sistéma un tikai dala nozimju ir veidojuSas izloksnés un ir saistitas ar 
novadu kultirvésturiskajiem un sadzives apstakliem, lokalam citvalodu ietekmém 
(Kagaine 1992: 40-45). Tapat diferencialajas vardnicas problematisks ir 
jautajums par sarunvalodas nozimju atspoguloSanu vardnicas — tas nav dialektalas 
nozimes, tacu izlokSnu parstavju valoda tam ir liels ipatsvars. Atspogulojot 

vardnica tikai specifiski dialektalas nozimes, nav iespéjams materialu pilniba 
virzit kopéja varda semantiskas struktiras attistibas shéma, konstatét sekundaro 
nozimju veidoSanas modelus, lai varétu tos izmantot tipologiskos salidzinajumos. 
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Ilustracijai var minét, pieméram, leksiko semantiskas vardu grupas nozimju 

attistibu, kas saistita ar mutvardu komunikacijai raksturigo ekspresiju un 

konotaciju. Saja zina visai tipiski ir fiziskas iedarbibas verbi, kuriem piemit 

intensitates semantiskais komponents. So verbu sekundarajam nozimém, 

ieklaujoties ekspresivo nozimju grupa, intensitate sak dominét par darbibas 

nominaciju, ievérojami paplasinas to lietojums dazada situativa konteksta: blezt 

‘spécigi sist; cirst’ ‘Saut’; “Atri skriet’; ‘Atri, strauji likt, celt, nest u.tml.’; ‘ést (atri, 

lielaka daudzuma)’; ‘runat; teikt, sacit (asi, tieSi, bez aplinkiem)’. 

Vards ietilpst latvie’u visparlietojamas leksikas sarunvalodas slani (LLVV 

II: 102), tatad to var uzliikot par visa latvieSu valoda zinamu un lietojamu vardu. 

Atspogulojot izlok&nu vardnica tikai literaras valodas vardnicas neregistrétas 

nozimes, tick sarautas semantiskas saites starp primaro nozimi un sekundarajam 

nozimém, jo diferencialajas vardnicas informacija par izloksnés un literaraja 

valoda kopigajam nozimém parasti netiek dota, un Sis sekundaras nozimes sak 

figurét it ka nesaistitas arpus kopéja semantiska konteksta. Turpretim aplikojot 

Sis leksikosemantiskas vardu grupas semantikas attistibu vienota sistema, var 

konstatét zinamu semantikas attistibas likumsakaribu un izveidot noteiktu 

attistibas modeli (fiziskas iedarbibas verbs+intensitates semantiskais 

komponents un desemantizacija > jebkura cita intensiva darbiba) un fikséto 

materialu izmantot talakos pétijumos un salidzinajumos. AtSkiribas dazadas 

izloksnés un izlok&nu grupas médz bit konkrétu verbu lietojuma zina, pieméram, 

jau minétais b/iezt lokalizéjas galvenokart séliskajas un tam teritoriali tuvas 

izloksnés, savukart citas izlok8nu grup4s izplatitaki ir citi fiziskas iedarbibas 

verbi, pieméram, Ziemelvidzemé mistit, mizuot // mizat( ‘dalit nost (kam) mizu; 

lobit 4réjo apvalkw’ — ‘intensivi (ko) darit, stradat’— ‘sist; stipri pert’ ‘dauzit, 

kult (ar spriguli)’— ‘atri iet, braukt’> ‘Saut’—’ést (ar lielu apetiti)’—> ‘intensivi 

noritét (par paradibam daba)’), s/uodzit, sukat u.c., bet semantikas attistibas 

tendences ir kopigas. Sie semantikas attistibas modeli talak izmantojami, 

salidzinot vairaku valodu materialu. Pieméram, aplikojot lokalo aizguvumu 

semantikas attistibu, var secinat, ka Sis semantiskas grupas vardiem Sadu nozimju 

attistiba nav atkariga no varda cilmes — Baltijas somu valodu lokaliem 

aizguvumiem ta ir lidziga ka mantotajiem attiecigas leksikosemantiskas grupas 
vardiem: koskat (< koska, ME II 255 koska...Tannen- od. Fichtenrinde... Nebst 

kaska wohl aus estn. kosk “Fichtenrinde”) ‘dalit nost (mizu kokam); mizot 

(koku)’—’dalit, nemt nost (sacietéjusu virskartu, plévi)’ > *dirat’—>’atri iet’—’sist; 

dauzit’. Tas lauj izvirzit pienémumu par vairakam valodam kopigam psihologiskas 

motivacijas tendencém un par si semantiska modela ipa8o produktivitati izloksnés 

un sarunvaloda vispar. 
Sie ir tikai daZi pieméri no pla8a vardu semantiskas attistibas modelu klasta, 

kuri atkara no materiala daudzuma vairak vai mazak pilnigi var atklaties 

nediferenciala vardnica. 
Nemot véra visu iepriek§ minéto, var teikt, ka varda semantiskas strukttras 
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izvérsts raksturojums vardnica (resp. datu bazes radiSana dazadiem semantiskiem 

pétijumiem) liela méra ietekmé vardnicas tipa izvéli — Sada uzdevuma veikSanai 

visoptimalaka ir tieSi nediferenciala vardnica, jo diferencialajas vardnicas 

(materiala atlases un uzbiives specifikas dé]) vardu semantiku nav iespéjams 

aplikot vienota sistema. 

Skirklu paraugi 

biezputra subst. Ediens pabiezas masas veida (parasti no putraimiem vai 

miltiem). biésputras varija dazadas, varija putraimu biésputru, varija arf ta 

saticamuod Sketergtué biésputru. varija ari i miltu biésputru nud rudzu miltiém. 

vel varija kar tupelu biésputru Zanté; ka kads laiik datbs nudbeidz, ta var biésputy, 

lai vis kas citgad aig biézaks Jeros; nud rita, ka beeidza /mazgat velu/, ta jau aka 

varija biésputru, lai ta vela neisklist, biézaka lat stay Nica; biésputru varija, ka 

cifpa aites, lai biitu biéza villa Kursigos; kamér biezputru varija, bérniem 

pusvarijusuos nedeva ést, lai nebitu lieli pJapas, méle netetu pfe, ple! Valmieras 

apkartné. // No kartupeliem un putraimiem, retak no kartupeliem un miltiem 

varits édiens pabiezas masas veida. ka réceni i un multi, ta ta i ritiga biésputra 

Nica; Augszemé, Vidzemé, Ziemellatgalé. atsildita (ari atvarita) biezputra— 

kartupelu un miltu biezputra. atvarita biézputra - ~ kaftupelu biézputrai piélej 

piénu un drusku bidejmiltus Snépelé; ari Arlava. baku biezputra - kartupelu 

biezputra. Kazdanga. balfa (ari racena) biezputra — kartupelu biezputra. 

racenu biésputru, baltud biésputru - ta vinu satic. tud mica ar stumipu Aizvikos; 

balté biésputra, sasturipa bes stérkelém Nica; balta biésputra ir ta pate racenu 

biésputra. Kalétos; ari Barta, Dunika, Dole, Embité, Gramzda, Grobina, Laidzé, 

Lubezeré, Nigrandé, Nogalé, Priekulé, Stelpé, Upesgriva, UzZava, Vandzené, 

Vecsaulé. (| bideléta biezputra — bidelétu rudzu miltu biezputra. Pociema. [ 

bukstin(u) biezputra — a) kartupelu un putraimu biezputra Aizupé, Libagos, 

Pastendé, Piltené, Renda, Sabilé, Valgalé. b) kartupelu un miltu biezputra. 

Matkulé. © cérpuota (arti kumasinu) biezputra — kartupelu biezputra ar rivétu 
kartupelu klimpam. cérpudta biésputra — té kifkeni rivétié ka cerpi racenu 

biésputra Nica; sené4k kumasinu biésputra bya — sariva racenus, nudstic tud 

zupu, temica drusku séliti. tuds rivinus izvara — tuds kumésinus Nica. 0 gluma 

biezputra — rivétu kartupelu biezputra. gluma biésputra — sarivé racenus, 

nuospiéZ, nud rivétiém raceniém vara biézputru. liék piéna, sali klat, dudt nem 
sviéstu klat Zanté. O iejava (ari iejavas) biezputra — no maizes iejava varita 
biezputra. Barbelé, Bauska, Birzgalé, Elk8nos, Laos, Nautrénos, Sabilé, Slaté, 

Valgalé, Vecumniekos, Zasa. (] igaupu biezputra — kartupelu un putraimu 
Reon Cirgalos. 0 yaukta biezputra — kartupelu un miltu biezputra. Barta. 

| kratita biezputra. EH I 643 Brei aus Gerstengriitze und Kartoffeln (miezu 

ue un katrupelu biezputra). 0 Lambartes biezputra — kartupe|u un 

putraimu biezputra. izvaris Lamibartes biésputru! /Lambarte — muiza Iecavas 
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ciema/ 14 miisu pusé visi teica. ta/ biezputra/ ir kaftupefi ar biésputru lecava. | 

mmaisita biezputra-—kartupelu un putraimu biezputra. Malpili, Snépelé. !' mazes 

biezputra-— no iejava varita biezputra. Jaunsaulé, La8os, Skaistkalné, Varaklanos. 

| mém4 biezputra — a) biezputra, ko kluséjot vara un apéd Jaungada nakti (lai 

varétu nosapnot nako8a gada notikumus). Bunka, Cirava, Dunalka, Embité, 

Gudeniekos, Kazdanga, Priekulé, Rankos, Rudbarzos, Skrunda. b) no rivétiem 

kartupeliem (un putraimiem) varita biezputra (ta atri javara, lai nepiedeg) 
Priekulé, Tadaikos. () musinama biezputra. ME II 671, 672 eine von feinem 

Mehle mit kleinen Stiicken Speckes gekochte dicke Griitze (no smalkiem miltiem 
ar maziem speka gabaliniem varita biezputra). 0 natna biezputra — kartupelu 

un putraimu biezputra. ndtna biésputra — putraimus pavara labi mikstus, tad 
ber kartupejus KursiSos; ari Ezeré, Ziiras, Kurmalé. 0 Péterburgas biezputra 

individ. liet. — kartupelu un n putraimu biezputra. Péterburgas biézputra — mana 

mate teic : ta ilgi stau karsta, us Péterburgu var aizvest Dziksté. (1 pilpuofu 

biezputra — biezputra, ko vara Piipolsvédieni, lai jéri labi izdotos. Diklos. 
(| pair(e)nieku biezputra—kartupelu un putraimu biezputra. Céré. 0 pusdamaska 

biezputra—kartupelu un putraimu vai miltu biezputra. Barta, Kalétos, Priekulé, 
Purmsatos, Virga; ME III 424 ein Brei aus Mehl und Griitze (biezputra no 
miltiem un putraimiem) Kalétos od. aus Kartoffeln und Mehl (vai ari no 
kartupeliem un miltiem) Dunika. 0 pusnatna biezputra—kartupelu un putraimu 
vai miltu biezputra. pusnatnu biezputru pagatavuoja nuo miezu putraimiem un 
kartupejiem Priekulé; ari Aizputé, Alsunga, Bunka, Cirava, Dunalka, Embité, 

Gaviezé, Gramzda, Jirkalné, Kalétos, Kroté, Kurmalé, Nigrandé, Piltené, 

Planica, Rudbarzos, Virga, Ztras; ME III 431 Ventspili. 0 rivéta (ari rivata, 

rivuota) biezputra — rivétu kartupelu biezputra. rivudta biésputra ... kartufelus 
sarivudja, nudspiéda mellué zupu, lika grapi, pieléja piénu, maisija Barta; ari 
Cirava, Dunalka, Grobina, Piltené, Stendé. 0 spéka biezputra — rudzu miltu 

biezputra (senak kopa ar sénalam). Bunka. 0 staipita biezputra— kartupelu un 
miltu biezputra. Cirava. 0 stérkeju biezputra — kartupelu biezputra ar cieti. 

stérke/u biésputra /bija/. pasi sariva riseigus racenus... a viénu sezdienas vakariém 
varija tu6 biésputru. baltus racenus nudkasija, savarija, sastumpaya, ka bi miksti. 
ka bi laps saimniéks, deva piénu, cic taja pas4 zupa /ideni, kur varijusies 
kartupeli/ iémaisija tuds stérkelus, piébéra sali péc vaidzibas. maisija kudpa uz 
uguni, laf tié stérkeli saplik Nica (© sketeréta (ari Sketinata) biezputra - 

kartupelu un putraimu vai kartupelu un miltu biezputra. sketinata biésputra — 
kartupeli ar putraimiem kudpé. galu /ari/ var varit iéks@. ar pienu | ari! vara 
Zanté; ari Aisteré, Ivandé, Kroté, Kurmalé, Piltené. () traka biezputra — 

kartupelu un miltu vai kartupelu un putraimu biezputra. traka biésputra — ta ta 

traku6ja varuot Rudbarzos; ari Ugalé. ) vadmalu biezputra — kartupelu un 
miltu biezputra Dziras. 0) biezputras pameita — paskidra biezputra no miezu 
miltiem (ari no kartupeliem), savarita kopa ar siki sagrieztu un saceptu galu. 
Rozénos. 0 bérza (ari bérzu) biezputra (ari biezaputra) — bérza Zagari; périens 
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ar bérza zagariem bérzu biezputra — bérnu kujami Zagart, kas stav aiz balkas 

aizbasti Valmieras apkartné; dabisve] barza bizaputrys, ka naklauseis Kalupé. 

buémis; buéms subst. 1. Paresns, pagar8, parasti nodarinats koks; resna koka 

kats. budmi bi visddigi. bi mazi buémisi - kudki, gludi nudgludinati ar asu galu. 
ar buémiti véla balkus Vecaté; ba/ku velamie buomi. celmu lauzamais buomis 

ap pusuotras asis gars. seru buomuis gluds, asu galu, ar ruoktura iestradatu rezgali 

Valmieras apkartné; ka Zéve/ labib uz ardim, ta stafpa izbakstij laus a buémit 

Jeros; buémins pabéz apukse zerh tupeZ un nes uz liélak katidz Lauciena, ja ieli 

celmi, saknes atrudk, nuécert galus un a buémi ce] ara KursiSos; a resniém 

buémyjiém aka céla akminus [no zemes ara] Dzaksté; 0 slinks ka buomis — \oti 

slinks. tu esi vien:mér slinks bijs k°é buomis Sinolé; slynks ka buém's’ ka 

buém's' stiimams tn grégams Marciena; ari Lazdona, Prauliena. [1 smags ka 

buomis — \oti smags. vific 1 smaks ka buéms Jeros. ( stivs ka buomis — \oti 

stivs. stius ka buémis — nevar paliocitiés, pa dati sabakéc Rencénos; ari Ranka. 

0) slinkais buomis. ME 1 362 Faulenzer. 0 buomis jaliek apaksa — saka par 

cilvéku, kuru griiti uzmodinat, piecelt. ritu natikset aiksa pie dorba, ta bis 

buomis j°aliek apuks zam s°aniem Sinolé. 0 iet ka buomis. ME | 362 er geht 
wie ein Peitschenstiel, tiberall anstossend (vin8 iet ka patagas kats, visur 

piegriizdamies). ) (ka) ar buomi ceJams — saka par slinku cilvéku. vins ir ka ar 

buomi celams, dzenams Valmieras apkartné; vins ir slaisc, nace/as, ir ar buomi 
ceJams Sinolé. 0 ka ar buomi pa pieri (ari galvu) — saka,ja pékSni uzzin ko 
negaiditu, parsteidzo&u. vins patéice t°ddu v°ardu, ka iedeve k°4 ar buomi pa 
pieriSinolé; ka ar buomi pa galvu, ka ar émuri pa pieri, ka ar mietu pa galvu - 
kaut kas negaidits, Sausmiga nuotikuma zina Valmieras apkartné. // Gara, resna 
karts (siena, labibas u.tml.) vezuma nostiprinasanai. sién vezmarn Jaliék buéms 
par Limbazos; /ié/us vezmus krava - af budmi pari, un viri nudséja ar ViVi 

Tecava; ser buéms jeb vezmsiénamas budms Svétciema; tys sara buéms, kuo 

liek par’ léb'ibas vazumam Prauliena; budmis pari [vezumam] un nudsién ar 
triskarsu striki Nigranda; vazumu sieja ar bumiKalncempjos; sakraun va:zumu, 
poarsin ar bumi Dignaja. 0 sera buomis— slinkis. sara buém'i 4:bi : na:kust ni 
nuo loba prata po:si Saikava; kudémdt tio sara buém1 i:skustana pa-*t'e izdoru 
Prauliena; EH I 259 ein Faulpelz, ein ungeschickter Arbeiter (slinkis, neveikls 

stradnieks) Saikava. budms Grobina, Nica, Popé, Rucava, Strazdé; 

LLVV II 109 bomis; EITV 1 196 budmis, ME I 362, EH I 259 budmis. 

2. Veltnis auzZamajiem staviem. 19. gs. otraja pusé visa Vidzemé veltniem 
bija divi paraléli kopigi nosaukumi — Avok/un buomyi, kam paraléli saglabajas 
vairaki seni, ka ari veidojas dazi jauni nosaukumi. Alsupe DLJ 158; buomis — 
apals kuoks, uz kura pirms ausanas skérus uztin Valmieras apkartné; griéza tuo 
atideklu us tho budmi, ta tur i nitis, janiti in ta jakeramé Jércénos; velku buémis 
vel Ir, ap tuo velki apkart aptinustés, un tas udtrs budmis ir, ap kué tinds apkart 
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drébe lecava; ka sagriesc [velku dzijas] sitai bdomi ieksa, ta vinu tik ver nités 
Brukna; (1 baka buomis — velku veltnis Rozénos, dzeina buomis Lielvardé, 

Rembaté, dzjju buomis Karkos, metu buomis Allazos, uzgriezZamais buomis 

Alsvikos, Cirgalos, Diré, Koknesé, Priekulos un uzvelkamais buomis Lizuma. 

Alsupe DLJ I 160-161. 0 dzivu buomis — velku veltnis. dzivu budmis, ku dzives 
tinds ripki EYV 1 196. © lielais buomis — velku veltnis. tas i pakalé var liélas 
buéms {stellém], ku nedtistas diidak{c rinki. atlaiden Jaiz no liéla buém Seros; 
ari Karkos, Brukna; Baizkalna, Koknesé, Rozénos un Vecpiebalga. Alsupe DLJ 

I 161. U pakajas buomis — velku veltnis. uz pakaJas buoma uzgrieze naatistas 

dzijs Sinolé; ari Jeros; paka/éjais buomis Bilska, Vecpiebalga. Alsupe DLJ I 
161. 0 skéru buomis — velku veltnis. skéru budmi griéz ar kudku Baunos; tuo 
sauca pa skéru budmi, ku uzgriéz atideklu EYV 1 196. 1) drébG)u buomis - 
auduma veltnis. tas /drébu buémis, ap tuo tinas atideklis EIV 1196. 0 /eauzamais 

buomis— auduma veltnis Malupé, /egriezamais buomis Lubana, ragaca buomis 

Malupé, skivja buomis Ozolos, Vainizos, Vecpiebalga, uztinamais buomis 
Lubana un zvaigznu buomis Liepa. Alsupe DLJ1 158. 0 Jejas buomis—auduma 
veltnis. /ejas bud’ms 4 bij dpéils, tk nu viénd pu'sé iskala reni, lef var iestiprand t 

dtideklu 4 veldeni Vecpiebalga; ari Malupé un Skujené. Alsupe DLJ I 158. 

 ragainais buomis— auduma veltnis. tam [veltnim] 7 é ragi, kao pagriéZ, pa 
ragainuo budmi sauc Karkos; ari Suntazos. L Arasu buomis— veltnis, par kuru 
virzas noaustais audekls. sté//u krasu buomis ir priekSas bdomis, tam iét gotavais 
alidakiis p°ari Sinolé; Ara*su buém's i:r audéijsai pret kritiém Prauliena; tur i 
rencbuémis, ku tinds rifiki, krisu budmic, ku iét pari tas atideklis Trikata; ari 

Baunos, Burtniekos, Jércénos, Malpili, Rencénos, Valmieras apkartné, 

Vecpiebalga; EIV I 196; ME I 362. 1) cefu buomis — Skérsis audekla nostiepuma 

palielinaSanai un audéja kaju norobezoSanai no audekla veltna. Allazos, Alsvikos, 
Anna, Césis, Dzérbené, Ilzené, Katlakalna, Lielvardé, Lizuma, Marciena, 

Médziila, Priekulos, Riga, Sigulda, Skujené, Turaida, Vaidava, Vainizos, Vecaté, 

Veclaicené, celgalu buomis —Liepa, Moré, Sérmiksos, Aa4ju buomis— Baunos, 

Cirgalos, Launkalné un Vijciema. Alsupe DLJ I 164. 0 kemlades buomis — 
stellu sastavdala — koks, pie ka piestiprina kemz/ad/ (detalu, kur ievieto Skietu). 
blékus nisu bud‘misam 1 kemlédes bud‘mic Vecpiebalga. |) sistavas buomis — 
stellu sastavdala — koks, pie ka piestiprina s/stavu Ranka. () nisu buomis — 
auSanas aparata turétajs. Aloja, Birzulos, Césis, Erglos, Jaunpiebalga, Kosi, 
Lielvardé, LimbaZos, Rozénos, SérmiikSos, Smiltené, Trikata, Turaida, Vainizos, 

Vecpiebalga un Vilkené. Alsupe DLJ I 165. 0 palaizamais buomis — nijina 
velku veltna pagrieSanai Svétciema un Vecaté. Alsupe DLJ I 164. 

LLVV II 109 novec.; EIV I 196; ME I 362; EH I 259. 

3. Atsevi8ku darbariku, ieriéu, konstrukciju sastavdala. ecezam i ku6k va dzelZ 
taps, kas visos buémos i pami§Lauciena; [koka ecé8as] a kudka budmi un kudka 
pufkiém Kursi8os; [orei] priéks4 un pakalé bij buémi lecava; garede] ratem 
pa-visem Ceter budm, katre redle di:y budm. rede] budm no egel un rede] vi:rb 
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té-pat, le redels tznak viéglak Dundaga, buru budmis, kud liétud pie 6 spritburas. 

a tué tiék pacelc galvenais véja sméléja stiris Nica; tas [plosta] irklis izlike iz 

krisu bioma, ar tuo irklu tio adeni skir Sinolé. // Vérpjama ratina detala 

(nostiprinata uz t.s. ratina Ardts), kura iestiprinati divi stabini spolu turéSanai. 

budmiti ielikti stabini Baunos; krasu buomis, stabini, kar liek sp°arnus iesk. 

krasu buiomis stau iz kric Sinolé. ME 1 362 buomitis, ein Teil des Spinnrades 

kuoks, kurs iestiprinats uz racena un kuya stav ruocinas. |/ EH 1 259 ein unter 

den Randern eines Wagens befindliches sechs— oder achtkantiges Holzstiick, 

das die tibrigen Teile des Wagens zusammenhilt (se8kantains vai astonkantains 

koka gabals zem ratu malam, kas satur kopa ratu paréjas dalas) Dziiksté. 

4. Aiz8kérsis; barjera. nabrauc, redzi, ko ceJam priska bums, kod bimi ‘pacels, 
variés braukt Ziemeri; val niule buéms bij prie*ska - ar zyrgu tyltam broukt 

pari nad'rikst Lazdona. 
Aizgiits; sk. ME I 362 nebst li. bémas “Hebebaum” und estn. pom dass. aus 

mnd. 66m “Baum”. 
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SEMANTINIO ASPEKTO VAIDMUO PASIRENKANT TARMIY ZODYNO TIPA 

Santrauka 

Vienas i§ svarbiausiy tarmiy Zodyno aspekty yra semantika. Todél zodyno tipo pasirinkima 
iS dalies salygoja iSpléstiné Zodziy semantinés struktiros charakteristika, kuria kaip darniq kalbos 
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sistema galima geriau parodyti bitent nediferenciniame zodyne. Jeigu zodyna sudarytume pagal 
diferenciniy Zodyny principus, t.y. vien if semantiniy tarmybiy ir bendrinés kalbos ZodZiy tarminiy 
reikSmiy, Si sistema bity suardoma, konkre¢ios tarminés reikSmés vieta bendrojoje zodzio 
semantikos struktiroje nebity aiSki. Sitaip gerokai sumazéty informacijos kiekis, tokios 
medzZiagos nebity galima jtraukti j bendrajq zodzio reikSmiy analizés schema. Zodziy semantinés 
struktiros kaip darnios sistemos parodymas leidZia atskleisti reikSmiy raidos asociatyviuosius 
bei kitokius rySius, genetines ir tipologines paraleles ir kitus aspektus. Tada ir tarmiy semantinius 
duomenis galima jtraukti j bendrajj konteksta. 

DIE ROLLE DES SEMANTISCHEN ASPEKTS BEI DER TYPUSWAHL FUR 
MUNDARTWORTERBUCHER 

Zusammentassung 

In dialektalen Wo6rterbiichern ist neben anderen informativen Angaben (z. B., iiber das 
Fixierungsareal eines Wortes, seine Herkunft, grammatische Besonderheiten u. dgl.) der 
semantische Aspekt, Angaben zu Bedeutungen und zum Gebrauch in einer Mundart, 
Mundartgruppe oder einem Dialekt aufgezeichneter Worter am wesentlichsten. Eine eingehende 
Charakteristik der semantischen Wortstruktur im Wérterbuch beeinflu8t in hohem Mae auch 
die Wahl des Worterbuchtyps. Zur Bewaltigung dieser Aufgabe ist gerade nichtdifferenzierendes 
Worterbuch am optimalsten, denn in differenzierenden Wérterbiichern 14Bt sich die 

Wortsemantik (wegen Materialauswahl und Aufbauspezifik) nicht in einem einheitlichen Sys- 
tem betrachten. In differenzierenden Worterbiichern wird auch die Wortsemantik differenziert 
widerspiegelt (semantische Dialektismen, dialektale Bedeutungen allgemeingebrauchlicher 
Worter); derart werden bei allgemeingebrauchlichen Wértern, die den Grundfonds des 
mundartlichen Wortschatzes bilden, in differenzierenden Worterbiichern die systemischen 

Relationen und die assoziativen Verbindungen zur Bildung von sekundaren Bedeutungen 
aufgehoben. Bei Widerspiegelung im W6rterbuch nur einer dialektaler Bedeutung des 
allgemeingebrauchlichen Wortes bleibt das Faktum der Plazierung dieser dialektalen Bedeutung 
in der semantischen Gesamtstruktur des Wortes ungezeigt. Somit wird der Umfang der 
semantischen Information merklich reduziert, und es ist nicht mehr méglich, das Material ins 

Schema der semantischen Wortanalyse einzufiigen, (regelmaBige und unregelma8ige) 
Ubertragungen der Wortbedeutungen sowie Bildungsmodelle der Bedeutungen festzustellen. 
Die Widerspiegelung der semantischen Wortstruktur in einem einheitlichen System dagegen 
1aBt die assoziativen Relationen zur Bildung von Bedeutungen, genetische und typologische 
Parallelen in der Struktur von Wortern bestimmter Semantik u. 4. Aspekte aufdecken und somit 
auch Fakta der mundartlichen Semantik in den gemeinsamen Forschungskontext einbeziehen. 
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